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Foto’s van Transvaal in een Duits fotoalbum uit 1894–1895 

Siegfried Huigen 

Es vergingen Minuten, sagte Austerlitz, in denen auch ich die 
zu Tal fahrende Schneewolke zu sehen glaubte und bis ich Vera 
weitersprechen hörte von dem Unergründlichen, das solchen aus 
der Vergessenheit aufgetauchten Photographien zu eigen sei. 
W.G. Sebald

Photographs of Transvaal in a German photo album from 1894–1895
This article discusses an anonymous, late nineteenth-century German photo album with 
pictures of Transvaal. In the first part of the essay the “biography” of the album is traced 
to establish the time the album was compiled and the identity of the compiler. In the second 
part the photographs in the album are “read” within the context of German colonial and 
ethnographic discourses, with special attention to photographs showing inhabitants of 
Transvaal. In conclusion, it is argued that the album as a whole is aimed at domesticating 
Transvaal by adjusting the meanings of photographs to prevailing German expectations.

1. Inleiding
 

In de collectie van het Etnografisch Museum in Wrocław (Muzeum Etnograficzne 
we Wrocławiu) in Polen bevindt zich een album met foto’s van het Transvaal uit 
de late jaren 1880 en de vroege jaren 1890. Het album is door het Museum niet 
helemaal nauwkeurig gecatalogiseerd als Album Fotografii z Afryki Południowej 
[Fotografisch album uit Zuid-Afrika], omdat daarmee een ruimer gebied wordt 
aangeduid dan waarop de foto’s betrekking hebben. Op grond van de bijschriften 
is duidelijk dat het album door een onbekend Duitstalig persoon is samengesteld, 
terwijl de voorstellingen van landschappen en personen op de foto’s beperkt blijven 
tot de Zuid-Afrikaansche Republiek (ZAR). Het album werd in 1992 door een 
onbekende aan het Wrocławse museum geschonken. Binnen de collectie van het 
museum is het een wat ongewoon object. Anders dan de naam doet vermoeden, 
is een Pools etnografisch museum namelijk niet gespecialiseerd in niet-Westerse 
culturen, maar gericht op de volkscultuur van de streek (vgl. Błachowski, 1986; 
Jasiewicz, 2006, 2010; Wesołowska, 1977),1 in dit geval Neder-Silezië, een gebied 
dat tot in 1945 tot Duitsland behoorde en na de Duitse nederlaag door Polen 
geannexeerd werd, samen met andere oostelijke Duitse provincies. 
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Binnen de museumcollectie heeft het fotoalbum een wat ongemakkelijke 
plaats, wat ook bleek uit de onhandige manier waarop de foto’s uit het album 
in 2012 tentoongesteld werden. Dat gebeurde samen met foto’s en andere 
documenten van de Poolse reiziger Kazimierz Nowak (1897–1937) die in de jaren 
1930 door Afrika fietste en ook Zuid-Afrika bezocht heeft, aangevuld met foto’s 
van een groep bewonderaars die Nowaks sporen in 2009–2011 hebben gevolgd. 
Om de authenticiteit van de tentoongestelde objecten te verhogen was er in de 
tentoonstellingsruimte een Silezische boerenkar opgesteld die waarschijnlijk een 
ossenwagen moest suggereren. De foto’s uit het album werden ter gelegenheid 
van de tentoonstelling bovendien geadverteerd als afbeeldingen van “heldhaftige 
Boeren”, hoewel Boeren alleen op een paar foto’s afgebeeld zijn (zie voor een 
beschrijving van de tentoonstelling: Anononiem, z.j.: Wystawa). 

In dit artikel wil ik allereerst de materiële geschiedenis van het album proberen 
te traceren, de biografie ervan zogezegd (vgl. Kopytoff, 1986), waarbij het vooral 
zal gaan om de vraag wie de samensteller van het album is geweest en wanneer het 
album is samengesteld. In deze biografie zijn de Poolse, Duitse en Zuid-Afrikaanse 
geschiedenis met elkaar vervlochten. Daarna zal ik proberen te reconstrueren welk 
beeld de samensteller van de ZAR heeft willen geven. Met name de bijschriften van 
de foto’s zullen bepalend zijn voor de betekenisgeving, omdat ze in de woorden van 
Elizabeth Edwards (2001: 14) de “semiotische energie” controleren en zodoende 
de betekenisgeving inperken.2 De bijschriften kunnen worden opgevat als petits 
récits die op hun beurt gevoed werden door de grotere discoursen die ten tijde van 
de samenstelling van het album circuleerden (vgl. Edwards, 2001: 3).

2. De “biografie” van het album

Het album heeft een oblong-formaat en bevat 102 bladzijden met op enkele 
bladzijden meer dan een foto (in totaal 119 foto’s). De meeste foto’s in het 
album zijn gesigneerd door vier verschillende beroepsfotografen uit Pretoria en 
Johannesburg en zijn in veel gevallen door deze fotografen genummerd.3 Vaak 
hebben de fotografen de foto’s voorzien van Engelstalige bijschriften die op de 
glasnegatieven geëtst waren en als wit schrift op de afdruk verschijnen. 

De samensteller van het album is niet bekend, maar uit de handgeschreven 
Duitse bijschriften is af te leiden dat hij of zij Duitstalig was (wat natuurlijk 
niet automatisch impliceert dat de samensteller ook een Duits staatsburger 
was) en vriendschappelijke contacten moet hebben onderhouden met ene J. 
Klimke uit Pretoria, die op de eerste foto in het album is afgebeeld. Omdat de 
foto’s merendeels zijn gemaakt door in Pretoria en Johannesburg gevestigde 
beroepsfotografen, zijn ze naar alle waarschijnlijkheid in Transvaal aangeschaft 
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en door de onbekende samensteller naar Europa meegenomen. Op het moment 
dat Breslau (zoals Wrocław voor de Poolse annexatie bekend stond) in 1945 Pools 
werd, bevond het album zich in de stad en kreeg het een Poolse eigenaar, maar 
het is niet zeker of de laatste Duitse eigenaar ook de samensteller van het album 
is geweest, omdat de foto’s in 1894 of 1895 zijn aangekocht, zoals ik nog zal 
aantonen. Vijftig jaar later kon het album inmiddels al in het bezit zijn geweest 
van de nakomelingen van de oorspronkelijke samensteller en deze onbekende 
samensteller hoeft op het moment van zijn terugkeer naar Europa ook (nog) niet 
in Breslau gewoond te hebben. 

In de biografie van het album is de overgang van Duits naar Pools bezit een 
cruciaal moment geweest. Voor zover er na maandenlange, heftige gevechten met 
honderdduizenden doden, vernielingen en plunderingen door Sovjetsoldaten 
nog iets van de stad over was, werden alle Duitse eigendommen na de Poolse 
annexatie van Silezië door de Poolse staat geconfisqueerd en de overgebleven 
inwoners verdreven. Tegen de overheidsvoorschriften in, eigenden individuele 
Poolse burgers zich echter veel van deze eigendommen toe (Kończał, 2017). Maar 
ook daarna ging nog veel verloren, omdat een fotoalbum als een object van weinig 
materiële waarde gemakkelijk in de kachel had kunnen belanden. In elk geval kon 
na de oorlog, na annexatie, verdrijving, confiscatie en plundering, niemand meer 
vertellen wie de oorspronkelijke samensteller van het album was geweest. Toen 
het album in 1992 aan het museum werd geschonken was de herkomst van het 
album niet langer traceerbaar. In Oost-Europa is deze situatie niet uitzonderlijk. 
Tientallen miljoenen mensen werden vanaf het midden van de jaren 1930 tot 
de late jaren 1940 verdreven, uitgehongerd, vermoord of zijn gevlucht voor 
oprukkende legers (vgl. Snyder, 2011), waardoor de collectieve herinnering van 
de nieuwe bewoners van een gebied vaak gekenmerkt is door discontinuïteit. 
De huidige inwoners van Wrocław weten daardoor weinig of niets van degenen 
die tot 1945–1947 in de stad en zelfs in hun huizen gewoond hebben. De 
geschiedenis begon voor hen in 1945 opnieuw en de lokale voorgeschiedenis was 
niet alleen grotendeels uitgewist, maar werd ook aan de ideologische behoeften 
van het heden aangepast en herschreven (Thum, 2011). Het enige wat nog 
van de oorspronkelijke bewoners rest, die tussen 1945 en 1947 volledig uit de 
stad werden verdreven, zijn hun materiële sporen, die sinds 1945 de benaming 
“poniemiecki” (letterlijk postduits, voormalig Duits) dragen, een term die men 
bijvoorbeeld nog geregeld tegenkomt in advertenties voor onroerend goed en 
die verder geen herinneringen meer oproept aan de oorspronkelijke toe-eigening 
van de betreffende goederen (Kończał, 2017: 254; Waligórska, 2019: 50–52).4 De 
eigenschap van “poniemiecki” deelt het album overigens met de andere objecten 
in het Museum die van voor 1945 dateren.
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Ik wil nu eerst proberen om het moment dat het album is samengesteld vast te 
stellen. Drie foto’s zijn voorzien van de datum 1894 en de foto van de Ou Raadsaal 
(bijschrift van de fotograaf: “Government Buildings”) is door de fotograaf zelfs 
voorzien van een exacte datum: “10/7/94”. Omdat dit de jongst dateerbare foto is, 
moet het album dus na 10 juli 1894 zijn samengesteld. 

Het is ook mogelijk om te bepalen vóór welke datum de foto’s verzameld zijn. 
Op een van de eerste bladzijden van het album heeft de samensteller portretfoto’s 
van “Die Mitglieder der Regierung der Süd Afrik. Republik” geplakt met naast 
“Der Staatspraesident” (Paul Kruger), ook een foto van de “Vice Praesident”, die 
geïdentificeerd kan worden als de op 4 april 1896 overleden Nicolaas Jacobus 
Smit. De foto’s in het album zijn dus aangeschaft voordat Smit in april 1896 
overleed. Wellicht laat zich het album nog iets vroeger dateren, omdat er 
geen foto’s zijn opgenomen die verband houden met de Jameson Raid van 29 
december 1895 – 2 januari 1896. De Jameson Raid ontketende een internationaal 
schandaal en veel publiciteit. Het voorval was onder meer aanleiding voor de 
“Krügerdepesche”, een telegram dat de Duitse keizer aan president Kruger had 
gestuurd om hem geluk te wensen met het verijdelen van de staatsgreep. Dit 
telegram baarde internationaal bijna evenveel opzien als de Jameson Raid, omdat 
men in Londen meende dat Duitsland zich wilde doen gelden in een gebied dat 
de Britten als hun invloedssfeer beschouwden. Het telegram wordt wel gezien 
als een van de vele grotere en kleine incidenten tussen Groot-Brittannië en 
Duitsland die geleid hebben tot de Eerste Wereldoorlog (Clark, 2012: 157–158). 
Vanwege de grote publiciteit en de Duitse verontwaardiging naar aanleiding 
van de Jameson Raid, zou men verwachten dat een Duits album foto’s ervan 
zou bevatten, als het album tussen januari en april 1896 was samengesteld. We 
kunnen daarom met enige voorzichtigheid het moment waarop het album is 
samengesteld iets preciezer bepalen tot de periode tussen juli 1894 (de datering 
op een van de foto’s) en eind december 1895 (de Jameson Raid). 

In een volgende stap wil ik proberen de identiteit van de samensteller te 
bepalen. Hiervoor zijn de foto’s die met de eerder genoemde J. Klimke te maken 
hebben van belang. Allereerst is er een portretfoto van Klimke helemaal aan 
het begin van het album opgenomen die mogelijk door hemzelf gesigneerd en 
gedateerd is (“J. Klimke / 1894”; het handschrift verschilt van de andere Duitse 
bijschriften).5 Vervolgens is een ander portret van Klimke met het bijschrift 
“Der Chef-Ingenieur des Bergbau-Departements” (de hoofdingenieur van het 
departement Mijnbouw) opgenomen, samen met acht andere portretten van 
de “Chefs von den verschiedenen Departements”. Bovendien is er een foto van 
“Villa Struber. / J. Klimke’s Wohnung”, Klimke’s woonhuis in Pretoria. De foto 
is vanaf de straat gemaakt. Op de veranda van het huis staat een blanke vrouw en 
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achter het tuinhek een zwarte man in Europese werkkleding; Klimke ontbreekt 
op de foto. Klimke’s woning is ook nog eens met pijltjes aangegeven op twee 
panoramische foto’s van Pretoria die vanaf gebouwen op het Kerkplein zijn 
gemaakt en ten slotte is er zelfs een foto van “Hund Caesar. Der treue Begleiter 
von J. Klimke auf seinen Reisen” (Hond Caesar. De trouwe begeleider van J. 
Klimke op zijn reizen). Alles bij elkaar zijn er maar liefst zes foto’s in het album 
die met Klimke verband houden. Door de prominente plaats die de portretfoto 
van Klimke helemaal voor in het album heeft gekregen, mag men aannemen dat 
de samensteller veel belang aan hem hechtte (vgl. Dahlgren, 2010: 178) en dat hij 
hem ook thuis bezocht heeft, aangezien hij Klimke’s huis op panorama-foto’s kon 
identificeren die vanuit een andere hoek zijn genomen dan de foto met de vrouw 
op de veranda. De foto van “Hund Caesar” duidt zelfs op vertrouwelijkheid. 

Josef (Joseph) Klimke was niet alleen een persoonlijke connectie van de 
samensteller van het album maar in 1894–1895 ook een belangrijke figuur in de 
ZAR. Hij was in 1849 als boerenzoon in Opper-Silezië in het destijdse Koninkrijk 
Pruisen geboren. Nadat hij een aantal jaren in de Silezische kolenmijnen had 
gewerkt, bezocht hij twee jaar lang de Bergbauschule (mijnbouwschool) in Breslau. 
Hierna ging het snel bergop met zijn carrière. Nadat hij tussen 1880 en 1887 
werkzaam was geweest bij mijnen in Venezuela, onder andere bij de Amerikaanse 
El Callao-goudmijn, waarvan veel hoofdzakelijk Amerikaanse mijningenieurs later 
in Transvaal gingen werken, trok Klimke in 1889 naar Zuid-Afrika, waar hij zich 
aanvankelijk als mijnbouwconsultant in Johannesburg vestigde. In 1891 werd hij 
op 42-jarige leeftijd benoemd tot Staatsmijningenieur van de ZAR (Anoniem, z,j.: 
Klimke, Mr. Josef). In deze positie was hij de belangrijkste bureaucraat in het op dat 
moment belangrijkste goud producerende land ter wereld. 

Twee omstandigheden uit zijn loopbaan als staatsmijningenieur hebben 
aandacht gekregen in de historiografie. Het eerste gegeven is dat hij de 
zogenaamde “job colour bar” heeft geïntroduceerd, die bedoeld was om het 
grote aantal ongelukken met springstoffen te verminderen, waarbij het zwarte 
mijnwerkers verboden werd om springstoffen te hanteren. Volgens Katz (1999) 
was de maatregel gebaseerd op een mengsel van goed bedoeld paternalisme en 
racisme, in de zin dat hij zwarte mijnwerkers tegen zichzelf wilde beschermen, 
omdat hij ze emotioneel en intellectueel niet in staat achtte om zorgvuldig met 
springstoffen om te gaan. Het oogmerk van de maatregel was niet om blanke 
mijnwerkers te bevoordelen, hoewel dat natuurlijk wel het gevolg was. Het decreet 
was ook niet populair bij de mijnbazen omdat het betekende dat ze in plaats van 
goedkoop zwart personeel meer hoger betaalde blanke mijnwerkers in dienst 
moesten nemen. Anderzijds heeft Klimke ervoor gezorgd dat de aanvankelijk 
door hem ingevoerde verordening dat “Cape boys” (Kaapse ‘kleurlingen’) geen 
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mijnliften mochten bedienen in 1897 werd ingetrokken. Ze bleken het werk 
bij nader inzien toch beter te doen dan blanke mijnwerkers. De tweede daad 
van Klimke was dat hij na het uitbreken van de Boerenoorlog verhinderd heeft 
dat de mijnschachten door de Boeren werden opgeblazen, wat natuurlijk uiterst 
hinderlijk zou zijn geweest voor de voortzetting van de goudproductie onder het 
nieuwe Britse bewind. Voor deze weigering is hij door de regering van de Zuid-
Afrikaansche Republiek min of meer ontslagen. Na zijn ontslag zijn er nog maar 
weinig sporen van Klimke. Uit een bericht in de New York Times blijkt dat hij in 
1901 in Londen met een rijke Amerikaanse vrouw, de dochter van een congreslid, 
in het huwelijk was getreden (Anoniem, 1901: What is doing in society). Hij lijkt 
echter wel naar Transvaal te zijn teruggekeerd, want in 1904 liet hij zich tot Brits 
onderdaan in Transvaal naturaliseren (Anoniem, z.j.: Klimke, Mr. Josef).

Ik had gehoopt via Klimke de identiteit van de samensteller van het album te 
kunnen achterhalen en heb daarbij gezocht naar een Duitstalige mijnbouwexpert 
met een connectie met Breslau. Iemand die aan dit profiel voldeed was de 
directeur van de Bergbauhauptamt in Breslau (een regionale, toezichthoudende 
regeringsinstantie voor de mijnbouw), Karl Schmeisser (1855–1924). Klimke en 
Schmeisser hebben elkaar in 1893 in Pretoria ontmoet, toen Schmeisser gegevens 
verzamelde voor een rapport over de mijnbouw in de ZAR dat hij in opdracht van 
de Pruisische minister van handel (Pruisen als deelstaat van het Duitse Keizerrijk) 
moest samenstellen over de vooruitzichten van de Transvaalse goudmijnen. In het 
“Vorwort” van dit rapport, dat in 1894 werd gepubliceerd, bedankt Schmeisser 
Klimke voor zijn steun bij het verzamelen van gegevens.6 Schmeisser was van 
juli tot november 1893 in Transvaal en is het land per ossenwagen doorgetrokken 
waarbij hij ook de moeilijk toegankelijke gebieden in het noorden heeft bezocht. 
Hij bezocht onder meer het Zwitserse zendingsstation Elim (Schmeisser, 1898: 
33). Van Elim zijn ook enkele foto’s in het album opgenomen. De publicatie van 
Schmeissers rapport had grote invloed op Duitse beleggingen in het Transvaalse 
mijnbedrijf, omdat Schmeisser had kunnen vaststellen dat de goldrush van 
de Witwatersrand geen eendagsvlieg was. Het gevolg hiervan was dat aan de 
vooravond van de Boerenoorlog al ongeveer 20% van de mijnen in Duitse handen 
was (Rosenbach, 1993: 39). Duits kapitaal heeft ook de aanleg van een spoorlijn 
naar Delagoabaai mogelijk gemaakt die door de Nederlandsche Zuid-Afrikaansche 
Spoorwegmaatschappij (NZASM) werd geëxploiteerd (Van Helten, 1978). 

Het rapport had ook een gunstige invloed op Schmeissers loopbaan. Na de 
verschijning ervan werd Schmeisser in Duitsland gezien als expert voor Zuid-
Afrikaanse aangelegenheden en goudmijnbouw.7 In 1901 werd hij door de 
Rijkskanselier benoemd tot lid van de Kolonialrat, een prestigieus adviescollege 
voor koloniale politiek en nam hij zitting in de Pruisische Landtag (het parlement 
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van de deelstaat Pruisen), als vertegenwoordiger van de liberaal-conservatieve 
partij, de enige partij die zich consequent heeft ingezet voor een dynamische 
koloniale politiek. Omdat Schmeissers expertise na zijn Transvaalse reis zo hoog 
werd aangeslagen, heeft het waarschijnlijk ook een rol gespeeld bij zijn benoeming 
in 1905 tot directeur van het Oberbergamt in Breslau (Anoniem, 1924: Karl 
Schmeisser), een functie die hij tot 1922 bekleed heeft.8 Schmeisser zou dus de 
perfecte kandidaat geweest kunnen zijn als samensteller van het album, alleen 
komen de data van zijn bezoek aan Transvaal niet overeen met de vermoedelijke 
periode waarin het album is samengesteld. Schmeisser heeft Transvaal namelijk al 
in november 1893 verlaten (Schmeisser, 1894: Vorwort), terwijl het album na juli 
1894 moet zijn samengesteld. Niettemin wil ik Schmeisser als samensteller van 
het album ook niet helemaal uitsluiten. Het is opmerkelijk dat hij bijvoorbeeld 
in het moeilijk toegankelijke Noord-Transvaal is geweest (Schmeisser, 1898: 
33), terwijl er een stel foto’s van juist dat gebied in het album is opgenomen. 
Het zou kunnen zijn dat iemand anders de foto’s uit Transvaal later naar hem 
heeft opgestuurd. Anderzijds zou men van een mijnbouwkundige als Schmeisser 
kunnen verwachten dat er in het album wel wat meer aandacht werd gegeven aan 
de mijnbouw.

Voorlopig is het dus niet gelukt de samensteller met zekerheid te identificeren. 
Dat is in het vervolg van dit onderzoek een handicap. Bij het “lezen” van de foto’s, 
zullen we daarom moeten uitgaan van een abstracte, geconstrueerde identiteit van 
de samensteller die op waarschijnlijkheden berust. Mijn eerste aanname is dan dat 
de samensteller een man was, omdat het bezoek aan relatief recent gekoloniseerde 
gebieden zoals Transvaal voor Europese vrouwelijke bezoekers uit de middenklasse 
nogal bezwaarlijk was (vgl. Adler, 1996; Theron, 2006) en omdat het voor de hand 
ligt dat het contact met Staatsmijningenieur Klimke (zoals bij Schmeisser) een 
professionele achtergrond moet hebben gehad, terwijl vrouwen op dat moment 
van technische, economische en politieke functies waren uitgesloten. Hoewel 
Duits ook buiten de grenzen van het Duitse Keizerrijk gesproken werd, lijkt het me 
verder aannemelijk dat de samensteller een Duitser was, aangezien het album zich 
in 1945 op Duits grondgebied bevond. Deze aanname heeft voor het vervolg van 
het betoog overigens grotere consequenties dan de aanname dat de samensteller 
vermoedelijk een man was. 

Dit tamelijk abstracte profiel laat zich echter wel inkleuren, als we met Foucault, 
Laclau en Mouffe aannemen dat menselijke identiteiten (en daarmee handelingen) 
discursief geconstrueerd zijn (Jørgensen en Phillips, 2002: 1–59). Met een 
discursief bepaalde handeling hebben we trouwens al kennis gemaakt: de foto’s 
van de belangrijkste persoon in het album (in dit geval Klimke) werden conform 
de conventies van negentiende-eeuwse fotoalbums voor in het album geplakt 
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(Dahlgren, 2010: 178). De ordening van de foto’s en de bijschriften kunnen verder 
indicaties bieden voor de intenties die de samensteller heeft gehad toen hij de foto’s 
in het album plakte.

3. Het album “gelezen”

Opvallend aan het album is dat het een onpersoonlijke indruk maakt. De 
meerderheid van de foto’s is gemaakt door beroepsfotografen, vooral door 
de van oorsprong Zwitserse fotograaf Henri Ferdinand Gros (1842–1913) uit 
Pretoria en de in Johannesburg gevestigde Kapenaar James Frederick Goch 
(1854–1933).9 De samensteller heeft foto’s van Goch opgenomen om een beeld 
te geven van Johannesburg en omgeving. De meeste foto’s van Gros hebben 
betrekking op Noord-Transvaal en zijn afkomstig uit zijn reeks “Pictorial 
Description of the Transvaal”, iets wat op elke foto staat aangegeven. Voor 
zijn “Pictorial Description” was Gros in 1888–1889 per ossenwagen Transvaal 
rondgetrokken (Hardijzer, z,j.: Gros).10

De foto’s hebben meestal twee bijschriften. Op de foto staat vaak een wit, 
Engelstalig opschrift dat in het glasnegatief geëtst was en identiek op elke afdruk 
verschijnt. Hier onder zal een voorbeeld worden gegeven van een foto waarvan 
minstens drie afdrukken zijn bewaard. De samensteller heeft in de meeste 
gevallen nog een handgeschreven Duitstalig bijschrift toegevoegd. Aangezien 
Engels aan het einde van de negentiende eeuw nog niet algemeen onderwezen 
werd in Duitsland (Latijn, Oudgrieks en Frans waren belangrijker; vgl. Klippel, 
1994), mogen we aannemen dat de Engelse bijschriften voor de meeste Duitse 
lezers niet goed begrijpelijk waren en mogelijk ongelezen bleven. 

Door de dubbele bijschriften hebben we te maken met twee momenten van 
betekenisgeving: eerst door de fotograaf, die de op de foto weergegeven situatie 
ook met eigen ogen heeft gezien en de voorstelling op de foto summier in zijn 
bijschrift heeft toegelicht, en vervolgens door de samensteller die veel situaties die 
op de foto’s zijn afgebeeld waarschijnlijk niet zelf gezien heeft. De samensteller 
zal wel door de straten van Pretoria en Johannesburg hebben gewandeld, maar 
het was niet gemakkelijk de veraf gelegen gebieden in het noorden van Transvaal 
te bezoeken die op foto’s van Gros in het album zijn afgebeeld. Plaatsen zoals 
Spelonken, bij de grens van Zuid-Rhodesië, waarvan meerdere foto’s in het 
album zijn opgenomen, waren niet alleen ver weg van Pretoria, maar ook lastig 
toegankelijk vanwege de daar heersende malaria. Niettemin is Schmeisser op zijn 
rondreis wel in deze regio geweest (Schmeisser, 1898: 33). 

Het was overigens bij negentiende-eeuwse fotoalbums niet ongebruikelijk dat 
ze gevuld werden met aangekochte foto’s. De fototechniek was nog niet zodanig 
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ontwikkeld dat amateurs zelf gemakkelijk foto’s konden maken. Dat de foto’s 
zonder veel aandacht voor de makers ervan in een album werden geplakt, kan 
gezien worden als een daad van toe-eigening. De samensteller werd zodoende 
de “curator” van het door hem/haar in het album weergegeven wereldbeeld 
(Mullins, 2013: chapter 1; Heidegger, 1977 [1938]), in dit geval een beeld van 
het Transvaal van kort voor de Boerenoorlog.

Hoe de samensteller met de foto’s zijn eigen beeld van Transvaal vorm gaf, 
wordt bijvoorbeeld zichtbaar in de discrepanties tussen de Engelstalige opschriften 
van de fotografen en de Duitse bijschriften van de samensteller. Wanneer Goch 
bijvoorbeeld een stadsfoto van Johannesburg voorziet van een straatnaam, dan is 
het bijschrift van de samensteller altijd minder specifiek. “Commissioner Street” 
in Johannesburg (Goch) wordt dan “eine Hauptstrasse in Johannesburg” (een 
hoofdstraat in Johannesburg – samensteller). Kennelijk ging het de samensteller 
bij de foto’s meer om een algemene indruk van Johannesburg dan om een 
specifieke lokalisering. Zoals we nog zullen zien, kunnen de bijschriften soms 
nog sterker uiteenlopen.

Het album bevat vijf groepen foto’s van verschillende omvang die in het 
algemeen in deze volgorde zijn opgenomen: 

1.	 Foto’s van Klimke en zijn huis
2.	 Foto’s van de bestuurders van de ZAR en van de “Boeren”
3.	 Stadsgezichten van Pretoria en Johannesburg
4.	 Landschappen (vooral uit de omgeving van Pretoria en Johannesburg)
5.	 Foto’s van Afrikanen, waaronder foto’s die zijn genomen bij zendings-

stations

De omvangrijkste categorieën worden gevormd door stadsgezichten en 
landschappen (bij elkaar ongeveer 60% van het totale aantal foto’s in het album). 
Op veel van de landschapsfoto’s is stromend water te zien: watervallen, rivieren en 
de gevolgen van overstromingen. Op ongeveer 25% van de foto’s zijn inheemse 
mensen afgebeeld. De meeste hiervan zijn door Gros gemaakt in het uiterste 
noorden van Transvaal (vooral bij Spelonken) en stellen Magwamba’s voor die 
tot de Tsongagroep behoren (vgl. Junod, 1912: 18, 80). Volgens de etnografische 
beschrijving die de Zwitserse zendeling en etnograaf Junod van hen een aantal 
jaren later heeft opgesteld (The Life of a South African Tribe, 1912–1913), vormden 
deze Tsonga’s in het noorden van Transvaal een geïsoleerde groep (Junod, 1912: 
18). Een foto van Gros van een groep Magwamba’s die in het album is opgenomen 
is ook in Junods boek afgedrukt en zal hier onder nog ter sprake komen. 

Negentiende-eeuwse fotoalbums hadden een narratieve opzet. De foto’s 
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werden in een bepaalde volgorde in een album opgenomen om een verhaal te 
vertellen of een betoog te leveren. Het verhaal dat de foto’s moesten vertellen, 
functioneerde echter alleen in zijn volle omvang wanneer de samensteller voor 
zijn (beperkte) gehoor er een mondelinge toelichting bij kon geven. De moderne 
“lezer” van een album moet daarentegen genoegen nemen met de indicaties die 
de rangschikking van de foto’s en die de bijschriften bieden om de intentie die 
aan een album ten grondslag lag bij benadering te kunnen reconstrueren (Walser 
en Neumann, 2013; Edwards, 2001: 14; Holland, 2015: 138).

De keuze van de foto’s voor het album doet vermoeden dat de samensteller een 
chorografisch beeld van Transvaal heeft willen geven, in de zin van een voorstelling 
van de meest kenmerkende eigenschappen van het landschap, de bevolking, de 
nederzettingen en het bestuur van het land. De onderwerpen van de foto’s in het 
album komen bijvoorbeeld overeen met die van de illustraties in een beschrijving 
van Transvaal van August Seidel, Transvaal, die südafrikanische Republik: historisch, 
geographisch, politisch, wirtschaftlich dargestellt (1898). Door vergelijking met Seidel 
valt ook op wat aan de collectie in het album ontbreekt. Seidel gaf bijvoorbeeld 
in een apart hoofdstukje (met passende illustraties) aandacht aan de mijnbouw. 
In het album zijn daarentegen maar twee foto’s van economische activiteiten 
opgenomen. Een foto van Gros toont zoutwinning in de Zoutpansberg (een 
activiteit van marginaal economisch belang) en een andere foto, eveneens van 
Gros, van een groepje blanke mannen die met gereedschappen op hun schouder 
een hutje verlaten. Gros gaf zijn (waarschijnlijk geënsceneerde) foto het bijschrift 
“Prospector’s Quarters, Woodbush, Zoutpansberg” en de samensteller maakte 
hiervan “Goldsucher” (goudzoekers), wat niet alleen minder nauwkeurig is, 
maar ook iets sensationeler klinkt. 

De voorstelling in het album is niet alleen selectief (weinig aandacht voor 
economische activiteiten), maar plaatst daarnaast ook duidelijke accenten. Er 
zijn bijvoorbeeld relatief veel foto’s van stromend water, wat natuurlijk goede 
vooruitzichten bood voor landbouw. Anderzijds is er ook een “Moment-
Photographie von ankommenden Heuschrecken-Schwärmen” (een moment-
opname van aankomende sprinkhanenzwermen) die mogelijk dateert uit 
1891 toen zuidelijk Afrika getroffen werd door een sprinkhanenplaag (vgl. 
Distant, 1892: 73). Het land was dus niet gevrijwaard van natuurrampen, lijkt 
deze foto te impliceren.

De volgorde van de verschillende thematische clusters suggereert een con-
centrische opbouw waarbij er een centrale, ge-europeaniseerde ruimte is en een 
hoofdzakelijk door zwarte mensen bewoonde periferie. De kern hiervan wordt 
gevormd door Klimke en zijn huis. Na de foto’s van Klimke volgen die van de 
politieke en bestuurlijke ambtsdragers (waaronder nogmaals Klimke). De foto’s 
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van de politieke ambtsdragers worden voorafgegaan en gevolgd door foto’s van 
de Boeren, als de bevolkingsgroep op wie het politieke bestel gebouwd was: 
“Der Typus eines wohlhabenden Boër (Bur oder Bauer) in Süd Afrika” (Het 
type van een welvarende Boer in Zuid-Afrika – voor) en “Die Boëren (Bauern) 
beim Abendmahl in der reformierten Kirche” (De Boeren bij het avondmaal in 
de calvinistische kerk – na). Daarna volgen dorps- of stadsgezichten van Pretoria 
(onder meer regeringsgebouwen), waarna Johannesburg getoond wordt. 
De foto’s van Transvaalse landschappen die hierop volgen, zijn het talrijkst. 
Deze zijn geplaatst tussen de stadsgezichten van Pretoria en Johannesburg 
en de groep foto’s van zwarte mensen aan het einde van het album. Van de 
landschappen naar de gebieden waar zwarte mensen wonen, is de overgang 
vloeiend, omdat de inheemse bewoners vaak binnen een landschapssetting zijn 
gefotografeerd. De indruk wordt zo gewekt dat ze bijna uitsluitend in niet-ge-
urbaniseerde gebieden wonen, terwijl met name Johannesburg destijds al een 
omvangrijke en zichtbare zwarte gemeenschap had (vgl. Van Onselen, 1982). 
Hoewel zwarte mensen hier en daar op foto’s te zien zijn die in het stedelijke 
gebied zijn gemaakt (zo is er bijvoorbeeld een foto van een zwarte riksjarijder 
voor een woonhuis),11 wekt de volgorde waarin de foto’s in het album zijn 
opgenomen vooral de indruk dat zwarte mensen ver weg van het centrum van 
Transvaal wonen. 

De Transvaalse samenleving voldoet volgens de selectie en presentatie van 
de foto’s aan het ook voor de rest van koloniaal Afrika vertrouwde patroon van 
sociale stratificatie waarbij het bestuur door blanke politici en ambtenaren wordt 
uitgeoefend, terwijl de zwarte bevolking gesegregeerd woont en door eigen 
hoofden geregeerd wordt, wat gesuggereerd wordt door de verwijzing naar 
“Häuptlinge” (stamhoofden) in de bijschriften van verschillende foto’s.
 

4. Etnografische foto’s 

In het vervolg wil ik proberen de etnografische foto’s te lezen, zowel die van 
“Der Typus eines wohlhabenden Boër” als van zwarte mensen. Ik zal dat doen 
tegen de achtergrond van Duitse koloniale en etnografische discoursen ten tijde 
van de samenstelling van het album, omdat Transvaal en zijn bewoners hierin 
een plaats hadden (vgl. Edwards, 2001: 3).

In de jaren 1894–1895 was Duitsland schoorvoetend bezig een koloniaal 
imperium op te bouwen. In het koloniale machtsspel was het land om allerlei 
redenen, waaronder de late eenwording in 1871, een laatkomer, maar na 
1885 groeide het Keizerrijk uit tot vierde koloniale mogendheid (na Groot-
Brittannië, Frankrijk en Nederland) door het verwerven van gebieden in Afrika, 
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Azië, Oceanië en China. Een eenduidige koloniale politiek ontbrak echter en 
bovendien bleek het koloniale bezit buitengewoon onrendabel te zijn. De 
begroting van de overzeese gebiedsdelen moest steeds vanuit Duitsland worden 
aangevuld. In de door Duitsland beheerste gebieden woonden ook nauwelijks 
Duitse kolonisten. De enige uitzondering was Duits Zuidwest-Afrika waar in 
1914, kort voordat het gebied door Zuid-Afrika bezet werd, ongeveer 10.000 
kolonisten woonden. Na afloop van de Eerste Wereldoorlog werd het koloniale 
rijk ontmanteld en werden de gebieden verdeeld onder de overwinnaars 
(Speitkamp, 2014). 

Hoewel de koers van de Duitse koloniale politiek onvast was, werd ze vanuit 
Londen als een bedreiging gezien van de Britse invloedsfeer in zuidelijk Afrika. 
Men was in Londen vooral bezorgd over Duitse invloed in Transvaal. Weliswaar 
had Transvaal zich in 1881 aan het Britse gezag kunnen ontworstelen,12 
maar Groot-Brittannië bleef conform het Verdrag van Londen uit 1884, 
waarbij de nominale zelfstandigheid van Transvaal erkend werd, vasthouden 
aan de suzereiniteit over Transvaal bij contacten van het land met andere 
mogendheden en kon daarom geen toenadering tussen Pretoria en Berlijn 
dulden. Als preventieve maatregel werd Beetsjoeanaland (Bechuanaland) in 
1885 tot Brits protectoraat uitgeroepen, nadat de Duitsers Zuidwest-Afrika 
in 1884 als “Schutzgebiet” (protectoraat) hadden bezet, zodat er een buffer 
ontstond tussen Transvaal en het door de Duitsers beheerste gebied. Terwijl 
de officiële Duitse politiek tegenover Transvaal terughoudend bleef om de 
Britten niet al te zeer te ergeren (Duitsland stelde zich bijvoorbeeld neutraal 
op tijdens de Boerenoorlog), waren er in de Duitse media geregeld stemmen 
te vernemen die de “Stammesverwantschaft” (stamverwantschap – Rosenbach, 
1993: 23) tussen Boeren en Duitsers benadrukten en streefden naar grotere 
Duitse invloed in Transvaal.13

De periode 1894–1895 werd vooral gekenmerkt door spanningen rondom 
Delagoabaai. Omdat de Portugese regering zwaar in de schuld zat, werd het 
gebied rond Delagoabaai te koop aangeboden en deden financiers die met 
Cecil John Rhodes verbonden waren een bod. Als de verkoop was doorgegaan, 
zou Transvaal zijn afgesneden van de enige toegang tot zee die niet door de 
Britten werd beheerst. Om dit te verhinderen oefende Duitsland druk uit op 
de Portugese regering en stuurde het twee oorlogsschepen naar Delagoabaai. 
Er waren in 1895 en het volgende jaar nog meer incidenten met Delagoabaai 
als aanleiding, waaruit de Britten afleidden dat Transvaal probeerde om zich 
met Duitse steun van de Britse suzereiniteit te ontdoen. Paul Kruger stileerde 
de ZAR tijdens een door de Duitse consul in Pretoria aangeboden feest ter 
gelegenheid van de verjaardag van de Duitse keizer bijvoorbeeld als het kind 
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van Duitsland, terwijl Duitsland natuurlijk gaarne bereid was de ouderlijke rol 
op zich te nemen. Met de Jameson Raid rond de jaarwisseling van 1895/1896 
en een telegram met gelukwensen van Keizer Wilhelm aan Paul Kruger 
bereikten de spanningen begin 1896 een voorlopig hoogtepunt (Seligmann, 
1998: 60–112). 

Dit streven naar grotere Duitse invloed in Transvaal werd door de Duitse 
koloniale agitatoren ingekleed in een vertoog over etnische affiniteit tussen 
Boeren en Duitsers. Dat kon op een wat impressionistische manier gedaan 
worden door de Boeren bijvoorbeeld als “Teutoons” te typeren, zoals de 
conservatieve ideoloog, politicus en historicus Heinrich von Treitschke al in 1884 
had gedaan (Bender, 2009: 25–26), of meer linguïstisch gefundeerd. Populair in 
dit opzicht was de kwalificatie van de Transvaalse Boeren als “Niederdeutsch-
Afrikaner”. Met Niederdeutsch/Nederduits werd en wordt het noordelijke 
deel van het Duitse taalgebied aangeduid, dat zich ten tijde van het Keizerrijk 
uitstrekte van de Nederlandse grens in het westen tot Königsberg (thans het 
Russische Kaliningrad) in het oosten. In de meer expansionistische versie van 
dit discours werd ook het Nederlands bij het Nederduitse taalgebied gerekend 
en aangezien men wist dat het “Kaaps-Hollands” (Afrikaans) zich uit het 
Nederlands had ontwikkeld, kon dit ook als “Niederdeutsch” betiteld worden. 
De term “Niederdeutsch” werd zo ingezet om de “Stammesverwantschaft” met 
de Boeren te stipuleren (Bender, 2009: 76–79). Op die manier construeerden de 
expansionistische ideologen een equivalentieketen waarbij Transvaal “eigenlijk” 
bij Duitsland hoorde en Duitsland verplicht was het land in bescherming te 
nemen. De breedbeens zittende oudere Boer met een hoed op zijn bebaarde 
hoofd op een studiofoto uit het album, met het bijschrift “Der Typus eines 
wohlhabenden Boër (Bur oder Bauer) in Süd Afrika”, kon daarom binnen het 
discours van “Stammesverwantschaft” als een stamverwante “Niederdeutsch-
Afrikaner” begrepen worden. 

De term “Typus” in dit bijschrift suggereert tegelijk ook een etnografische 
kwalificatie, want foto’s van maatschappelijke “types” waren in de tweede helft 
van de negentiende eeuw een belangrijk onderdeel van sociaalwetenschappelijk 
onderzoek geworden (Rosenblum, 1997: 357). De stamverwante Boer 
bekleedde in het negentiende-eeuwse Duitse etnografische discoursen echter 
een andere plaats dan zijn donkergekleurde landgenoten achter in het album. 
De Duitse etnografie ontwikkelde zich in de negentiende eeuw namelijk in twee 
richtingen. Enerzijds ontstond de Völkerkunde (de Nederlandse en Afrikaanse 
benamingen volkenkunde en volkekunde zijn hiervan afgeleid) als studie van 
de niet-westerse mensen (Gingrich, 2010) en anderzijds de Volkskunde als 
etnografie van de eigen plattelandsbevolking (Weber-Kellermann, Bimmer en 
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Becker, 2003; dezelfde benaming is in het Afrikaans en Nederlands gangbaar). 
De Duitse volkskunde had in de negentiende eeuw een conservatief karakter. 
Volkskundigen bestudeerden de Duitse plattelandscultuur onder meer 
omdat ze ervan uitgingen dat men daar nog een traditionele, harmonische 
“Gemeinschaft” kon vinden die verloren was gegaan in de van tradities 
ontblote “Gesellschaft” van de stadssamenleving (vgl. Tönnies, 1887). De 
cultuur van de Duitse boeren moest niet alleen gedocumenteerd worden, 
maar moest aan de stedelijke bourgeoisie ook ten voorbeeld worden gesteld, 
zodat ze de weg terug naar een Gemeinschaft zou kunnen vinden (Weber-
Kellermann, Bimmer en Becker, 2003: 49–62; De Jong, z.j.: 16–31). Vanwege 
hun gehechtheid aan tradities vormden de Transvaalse Boeren vanuit een 
Duits volkskundig perspectief ook zo’n voorbeeldige “Gemeinschaft” 
(Kaarsholm, 1988: 44). Het bijschrift “Der Typus eines wohlhabenden Boër 
(Bur oder Bauer) in Süd Afrika” kan daarom ook een volkskundig perspectief 
suggereren, waarbij de toegeëigende “Niederdeutsch-Afrikaner” op basis van 
de equivalentieketen geplaatst zou kunnen worden naast andere regionale 
Nederduitse “typen”, van de Oost-Fries in het westen van het Keizerrijk tot 
de Memellander in het oosten. 

Door landschapsfoto’s van het ge-urbaniseerde centrum gescheiden bevonden 
zich achterin het album 21 foto’s van zwarte inwoners van Transvaal, waarvan 
vier die bij de Zwitserse zendingsstations Elim en Valdezia in Noord-Transvaal 
waren genomen. Voor zover de gefotografeerde zwarte mensen op de foto’s door 
Gros etnisch geclassificeerd zijn, handelt het voornamelijk om Magwamba’s die 
tot de Tsongagroep behoorden (Junod, 1912: 18, 80). 

Als we de bijschriften van Gros en de samensteller vergelijken, valt op dat de 
samensteller het ook hier niet nodig vond de plaats waar de opname gemaakt is 
en andere bijzonderheden die Gros in zijn korte bijschriften vermeldt, over te 
nemen. “Elim, Magwamba Swiss Mission” (Gros) wordt dan “Eine Missions-
Station” in het bijschrift van de samensteller en “Magwamba Women Grinding 
Corn East of Spelonken” (Gros) wordt “Das Leben der Kaffer-Frauen” (Het 
leven van de Kaffervrouwen).14 In enkele gevallen wijkt het bijschrift van de 
samensteller geheel af van de uitleg van Gros. Bij een foto van een grote groep 
zwarte mannen die van een verhoging is genomen, met hutten in de achtergrond, 
was de uitleg van Gros “A Magwamba Circumcision Dance, Groot Spelonken”, 
terwijl de samensteller de foto als volgt toelicht: “Der Kriegssang der Kaffern vor 
ihren Häuptling” (De krijgszang van de Kaffers voor hun stamhoofd, Afb. 1). De 
discrepantie in dit laatste bijschrift kan licht werpen op het perspectief van de 
samensteller op de zwarte bevolking van Transvaal.
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Afb. 1. Opschrift van de fotograaf: “A Magwamba circumcision dance, Groot Spelonken. H. F. 

Gros, Pictorial description of the Transvaal (Copyright)”. Bijschrift van de samensteller: “Der 

Kriegssang der Kaffern vor ihren Häuptling”. Fotoafdruk 17.2 x 24.1 cm, Wellcome Collection. 

CC BY (deze fotoafdruk is identiek aan de foto in het album).

De betreffende foto is niet alleen bewaard in het album. Een afdruk bevindt zich in 
de Wellcome Collection in Londen en dezelfde foto is ook gebruikt als illustratie 
in Junods etnografie van de Tsonga’s. Junods bijschrift komt min of meer overeen 
met dat van Gros, maar is etnografisch informatiever: “Dance of the shepherds 
and men of the Circumcision School (Spelonken 1886)” (Junod, 1912: 80). Junod 
wordt gezien als een kenner van de etnografie van de Tsonga’s. Zijn beschrijving 
van het Tsonga-initiatieritueel, waar Junod overigens als buitenstaander niet zelf 
werd toegelaten, was bovendien gebaseerd op informanten uit Spelonken. We 
mogen daarom aannemen dat de gefotografeerde bijeenkomst inderdaad iets met 
besnijdenisrituelen te maken heeft gehad en geen “Kriegssang” voorstelt. Dat de 
samensteller er iets anders van maakte, was, meen ik, een product van het Duitse 
etnografische discours uit het fin-de-siècle. 

De Volkenkunde was weliswaar de wetenschappelijke discipline die zich 
in Duitsland bezighield met niet-westerse culturen, maar daarnaast had het 
interesse voor exotische mensen ook een belangrijke plaats in de populaire 
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cultuur van het Keizerrijk. Exotische mensen werden geregeld ten toon gesteld 
bij wereldtentoonstellingen en nog veel vaker bij de Völkerschau.15 Dit waren 
commerciële spektakels die als een soort circusgezelschappen van stad naar stad 
reisden, zodat de lokale bevolking zich kon vergapen aan vreemde mensen. 
De uitvinder van dit rondreizende spektakel was de dierentuinexploitant Carl 
Hagenbeck (1844–1913) uit Hamburg. Voordat hij met zijn Völkerschau het land 
doortrok (en ook buurlanden zoals Nederland bezocht), was hij al de uitvinder 
geweest van de moderne dierentuin, waar dieren niet meer in hokken achter tralies 
zaten, maar achter zorgvuldig gecamoufleerde barrières, binnen een reconstructie 
van hun natuurlijke habitat rondliepen. Dit systeem paste Hagenbeck ook toe 
bij zijn Völkerschau. Vanaf de jaren 1870 tot ongeveer 1930, toen films met 
exotische tonelen de functie overnamen, was de Völkerschau van Hagenbeck en 
zijn concurrenten een amusementsfenomeen dat jaarlijks een miljoenenpubliek 
trok. Het hoogtepunt van populariteit lag in de jaren 1890, de tijd dat het album 
is samengesteld. Zoals in de moderne dierentuin werd aan de bezoekers de illusie 
gegeven dat ze de vreemdelingen in hun dagelijkse bezigheden konden observeren. 
Opmerkelijk is verder dat de Völkerschau veelal in dierentuinen werd gehouden. 
Zo waren er in Breslau tussen 1876 en 1930 23 Völkerschaus, die bijna allemaal 
in de Breslause dierentuin werden gehouden (Czarnecka, 2018). Er werd ook 
flink reclame gemaakt om een zo groot mogelijk publiek aan te trekken. Bij 
Hagenbecks eerste Völkerschau in 1876 in Breslau trokken zijn “Nubiërs” door de 
stad, opgetuigd met alle lokaal beschikbare tierelantijnen, voorafgegaan door een 
rijtuig waarin de directeur van de dierentuin zat, samen met Carl Hagenbeck en 
“die schöne Hadjidje”. De stoet bestond uit tien rijtuigen. “Neben jedem Kutscher 
thronte in finsterer Majestät ein sudanesischer Krieger mit ragender Lanze” (Naast 
elke koetsier troonde in duistere majesteitelijkheid een Soedanese krijger met een 
opgerichte lans; Hagenbeck, geciteerd in Dreesbach, 2005: 118). Het resultaat was 
dat er op de eerste dag al 30.000 bezoekers naar de voorstelling in de dierentuin 
kwamen kijken (Dreesbach, 2005: 117–118). De exotische mensen die in de 
Breslause Völkerschaus optraden waren uit Noord- en West-Afrika en Oceanië 
afkomstig; mensen uit zuidelijk Afrika ontbraken (Czarnecka, 2018). Elders 
in Duitsland traden ook Laplanders, inwoners van Siberië, India en Shri Lanka 
en Noord-Amerikaanse indianen op. Vooral de laatsten waren enorm populair. 
Exotische dieren maakten ook deel uit van het rondtrekkende gezelschappen. 
Vanwege het nauwe verband met de dierentuin wordt in de moderne studies over 
de Völkerschau wel over “Human Zoos” gesproken.16

Ik meen dat het bijschrift van de samensteller, “Der Kriegssang der Kaffern vor 
ihren Häuptling”, ingegeven is door de Völkerschau. Het bijschrift is niet alleen 
sensatiebelust en suggestief, maar het houdt ook verband met de krijgsdans als 
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vast nummer in een Völkerschau (vgl. Dreesbach, 2005: 165–168). Terwijl de 
Boer binnen het Duitse etnografische discours toegeëigend en geïdealiseerd werd, 
werd de zwarte inwoner van Transvaal in het bijschrift op een afstand geplaatst 
als gevaarlijk en wild. Andere foto’s wekken ook die indruk. Zo wordt de foto 
van de “Kriegssang” gevolgd door een (geënsceneerde) foto zonder bijschrift 
van de fotograaf, waar zwarte mannen met stokken tegen elkaar slaan, zonder 
elkaar echter te raken. De samensteller heeft hieraan het bijschrift “Eine Prügelei 
der Schwarzen” (Een gevecht van de zwarten) gegeven. Op een volgende foto 
zonder bijschriften lijken twee mannen op de grond met elkaar te liggen vechten. 
Deze gewelddadige inheemse wereld had ook zijn eigen bestuur dat belichaamd 
werd door de “Häuptling”, die blijkens de groepsfoto echter eerder als oorzaak 
van gewelddadigheid gezien kan worden dan een ordebrenger, aangezien de 
“Kriegssang” voor de “Häuptling” werd uitgevoerd. 

Toch zijn er in deze sectie met foto’s van de zwarte bevolking ook voorstellingen 
waarbij afbeelding en bijschrift een geruststellende boodschap overdragen. In de 
begin van de sectie is er een foto van “Der General-Kommandant der Republik” 
(Piet Joubert), die herinnert aan het militaire vermogen van de ZAR, gevolgd door 
een foto met het bijschrift “Ein Dorf der Eingeborenen (Schwarzen) / Besuch 
eines Gouvernements Beamten beim Kaffer-Häuptling und seinem Gefolge” (Een 
dorp van de inboorlingen (zwarten) / bezoek van een regeringsambtenaar bij een 
Kafferstamhoofd en zijn gevolg). Inderdaad staat op deze foto een Europeaan op 
de voorgrond, maar Gros had deze foto een opschrift meegegeven waarbij aan de 
aanwezigheid van deze Europeaan geen aandacht werd gegeven (“Chief Makapan 
and Kraal, and the Nylstroom Valley”). Beide foto’s geven te kennen dat het 
overheidsgezag van de ZAR paraat was om de inheemse bevolking indien nodig 
onder bedwang te houden. Tegen het eind van dezelfde sectie is er bovendien een 
viertal foto’s van de zendingsstations waarop zwarte mensen in Europese dracht 
zijn afgebeeld, iets wat rond 1900 volgens Europese percepties kon duiden op de 
overname van een Westerse levensstijl en het christendom (Levine, 2008). Deze 
inkadering van foto’s van het leven der zwarten in hun oorspronkelijke toestand 
met afbeeldingen van staatsgezag en zending suggereert dat het probleem van het 
endemische geweld dat geassocieerd werd met het ancien regime van de “Häuptling” 
onder controle was. Inderdaad volgen na de foto’s van de zendingsstations 
twee foto’s die duiden op een integratie van de zwarte bevolking in het blanke 
economische bestel: “Kaffer Frauen, welche die Stadt besuchen” (Kaffervrouwen 
die de stad bezoeken) en “Kaffer-Arbeiter auf den Graben bei Johannesburg” 
(Kaffer-arbeiders op de groeve bij Johannesburg).
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5. Besluit

Dit artikel heeft niet de pretentie de intenties van de samensteller gereconstrueerd 
te hebben. Het biedt alleen een mogelijke lectuur van het album, op basis van 
de datering van de samenstelling ervan in 1894–1895, die ik vrij zeker acht, en 
de aanname dat de samensteller een Duitser was. Bij de lectuur van de foto’s 
ben ik ervan uitgegaan dat de samensteller de op dat moment dominante Duitse 
etnografische en koloniale discoursen over Transvaal en exotische mensen 
volgde. De aanleiding hiertoe werd vooral gevonden in de Duitse bijschriften bij 
de foto’s. In deze bijschriften wordt bijna overal een domesticatie (vgl. Lefevere, 
1992: 71–75; Venuti, 1995: 21–22) van de Transvaalse werkelijkheid zichtbaar. 
Vanuit een Duits perspectief redundante betekenissen, die de fotografen aan de 
foto’s hadden gegeven, zoals straatnamen, werden vervangen door generische 
termen en de betekenis van de etnografische voorstellingen is aangepast aan de 
in Duitsland vigerende representaties van Transvaal en van vreemde mensen. 
Zoals domesticatie bij vertaling resulteert in een gemakkelijk consumeerbare 
tekst (“fluency” – Venuti, 1995), zo is dat ook het geval bij de foto’s in het 
album, waarin de samensteller in de bijschriften vooral een bevestiging lijkt te 
hebben willen geven van wat men in Duitsland van het land en zijn inwoners 
al min of meer “wist”.
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Noten

1.	 Met dank aan Ewa Kruk voor de verwijzing naar deze publicaties.

2.	 Elizabeth Edwards (2001: 14) zegt hierover: “Integral to social biography is the way in which 

the meaning of photographs, generated by viewers, depends on the context of their viewing, and 

their dependence on written or spoken ‘text’ to control semiotic energy and anchor meaning in 

relation to embodied subjectivities of the viewer.”

3.	 James Frederick Goch (1854–1933), Henri Ferdinand Gros (1842–1915), Joseph Calder Munro 

(1865–1940) en B.W Caney (1848–1918) (vgl. Hardijzer, z.j.: Photographers).
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4.	 Naast de kwalificatie “poniemiecki” voor voormalig Duits bezit, bestaat er in het Pools een 

gelijksoortige aanduiding voor voormalige Joodse bezittingen (“pożydowski” – postjoods) die in 

niet-Joodse Poolse handen zijn overgegaan (Waligórska, 2019: 50). Het verschil tussen beide is dat 

het eerste grotendeels als moreel onproblematisch wordt gezien, het tweede tegenwoordig veel 

minder. Ondanks de enorme betekenis van “poniemiecki”- en “pożydowski”-goederen voor de 

Poolse materiële cultuur en economie van na 1945 zijn beide fenomenen nauwelijks onderzocht. 

Kornelia Kończałs proefschrift uit 2017 is de eerste breed opgezette studie over dit onderwerp.

5.	 Het handschrift in het bijschrift op de portretfoto verschilt van de bijschriften op de andere 

foto’s. De “K” wordt bijvoorbeeld anders geschreven. Ik heb echter niet kunnen vaststellen of 

het handschrift op de portretfoto van Klimke is.

6.	 “Auf der ganzen Reise ist mir die bereitwilligste, dankenswertheste Unterstützung [...] der 

Beamten der südafrikanischen Republik Transvaal, insbesondere den Herren Staats-Minen-

Ingenieur Klimke zu Pretoria [...] zu Theil geworden. Dadurch wurden die zuzustellenden 

Erhebungen wesentlich erleichtert” (Schmeisser, 1894: Vorwort).

7.	 Behalve het rapport over de mijnen in Transvaal heeft Schmeisser ook een verslag van zijn 

reis gepubliceerd die gebaseerd was op een lezing die hij over zijn reis heeft gehouden 

(Reisebeobachtungen in Südafrika, Siegen 1898). Na zijn Zuid-Afrikaanse reis werd hij bovendien 

door de Australische overheid verzocht een onderzoek uit te voeren naar de goudmijnen in 

Australië, waarover hij eveneens een rapport publiceerde.

8.	 Met dank aan dr. Christian Brachthäuser, stadsarchivaris in Siegen, voor het toesturen van een 

scan van Schmeissers Reisebeobachtungen in Südafrika.

9.	 Op het moment dat het album was samengesteld was Gros al naar Zwitserland teruggekeerd, 

nadat hij zijn negatieven had verkocht aan de Barnett Brothers in Johannesburg (Hardijzer 

z.j.: Gros).

10.	 Ook de meeste foto’s die niet zijn gesigneerd maken de indruk dat ze door beroepsfotografen 

gemaakt zijn (portretfoto’s, studio-opnames, foto’s met in het glasnegatief geëtste nummers, 

maar zonder andere opschriften). Alleen van een klein aantal foto’s is niet duidelijk of ze door 

iemand zijn gemaakt die geen beroepsfotograaf was.

11.	 De foto kan dienen alleen als additionele indicatie om het album te dateren. Riksja’s werden 

in Durban voor het eerst in 1893 geïntroduceerd (Posel, 1996) en in Johannesburg en Pretoria 

waarschijnlijk iets later. De foto geeft ook te kennen dat het vervoermiddel ongewoon was voor 

de samensteller en daarom de moeite waard om opgenomen te worden in het album. 

12.	 Hieraan wordt herinnerd door een foto in het album van het monument bij Paardekraal die 

vermoedelijk genomen is tijdens de inwijding ervan in 1891.

13.	 Ook in Nederland leefde destijds een “mythe van de stamverwantschap” van de Nederlanders 

met de Boeren (zie onder meer De Graaff, 1993).

14.	 De in de bijschriften gebruikte etnoniemen, die door de Duitse samensteller uit het Nederlands of 

Afrikaans zijn overgenomen, hadden aan het einde van de negentiende eeuw nog niet noodzakelijk 

een pejoratieve betekenis. In het artikel over het woord “Kaffer” in het Woordenboek der Nederlandsche 
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taal uit 1906 wordt onder meer de volgende uitleg gegeven: “Een lid van zeker zwart ras in Zuid-

Afrika, ten N. O. van de Kaapkolonie.”. Voor het Afrikaans gold destijds hetzelfde (vgl. Adhikari 

2002). 

15.	 Er bestaat een groot aantal, vooral Duitstalige publicaties over de Völkerschau. Hier is gebruik 

gemaakt van Andreassen (2016), Balme (2007), Corbey (1993), Czarnecka (2018), Dreesbach 

(2005), Honold (2004), Krautwurst (2002), Sánchez-Gómez (2013) en Thode-Arora (2013).

16.	 De thans gangbare gelijkstelling van de Völkerschau met de dierentuin die met de term 

“Human Zoo” geïmpliceerd wordt, is volgens Sánchez-Gómez (2013) reductionistisch, omdat 

hiermee voorbij gezien wordt aan de agency van de exotische mensen die uit eigen beweging 

aan de shows deelnamen. Volgens Thode-Arora (2013) werden in elk geval de werknemers van 

Hagenbeck goed verzorgd en ruim beloond, zodat niet van uitbuiting kan worden gesproken, 

iets wat ook in publicaties die de term “Human Zoo” hanteren wordt gesuggereerd.


